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I. Current State of Research

Abstract

This paper examines the multilingual versions of the Constitution of Mongolia,
analyzing the translations into English, Mongolian, and Chinese to identify
their characteristics in terms of vocabulary usage, translation methods, and
cultural differences. The study employs comprehensive metrics to compare
vocabulary, combining empirical data with scientific analysis to evaluate the
translations across the three languages, and provides a detailed comparison
of the differences between the English-Chinese, Chinese-Mongolian, and
English-Mongolian translations. By analyzing the relationship between lexical
choice and culture, the impact of linguistic structure on translation, and the
standards and strategies for translation across different linguistic contexts,
this study reveals the similarities and differences in multilingual translation re-
garding logical coherence, accuracy, and cultural adaptability. This research
not only provides examples for the comparison of multilingual texts but also
offers theoretical guidance for optimizing the translation of the Mongolian
Constitution and for research on cross-linguistic translation.

Keywords

multilingual translations; Constitution of Mongolia; lexical comparison; transla-
tion strategies;

In recent years, with the increasing trends of globalization and cross-cultural exchange, research
comparing legal texts across multiple languages has become increasingly important. In particular, the
Constitution of Mongolia, which exists in multiple versions including Mongolian, Chinese, and English,
has attracted significant attention from the academic community. Foreign scholars have long studied
this issue from the perspectives of legal linguistics and translation theory. Peter Newmark (Newmark
2012) states in *A Textbook of Translation* that translating legal texts must balance “equivalence of
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meaning” with “communicative equivalence,” providing a theoretical foundation for the comparison of
legal texts across multiple languages. Later, Eugene Nida proposed the “theory of functional equiva-
lence,” emphasizing that the legal effect of the target text must be equivalent to that of the source text;
this theory is widely applied in legal translation research. In *Analyzing the Source Text: A First Step
for a Successful Translation*, Claudia E. Stoian argues that translating practical texts requires numer-
ous skills, one of which is analyzing the source text to be translated. This article suggests that func-
tional analysis serves as a useful method for training students in translation and interpretation. It fo-
cuses on analyzing the discourse, paying attention to domain, mode, and style, and proposes several
activities aimed at enhancing students’ ability to understand texts—a crucial first step toward success-
ful translation. In “Pre-translation Analysis: Where Every Great Translation Begins,” Mirela points out
that pre-translation analysis typically involves three main activities: first, examining factors beyond the
text itself; second, identifying its style and genre; and third, determining the type of message it aims to
convey.

In China, scholars have also begun to shift from monolingual studies to comparative multilingual
research. Scholars such as Wang Dongfeng argue that legal language is highly standardized and
closely tied to culture; consequently, problems often arise during translation between languages, ne-
cessitating the establishment of a system for standardizing terminology. Zhang Falian analyzed the
differences between English and Chinese legal texts from a legal linguistics perspective, emphasizing
the importance of the logical structure of legal texts for translation. In Mongolia, scholars place greater
emphasis on the central role of the Mongolian language in legal texts. Scholars such as Luvsannorov
Erdenebat have found that when Mongolian legal terminology is translated into English or Chinese,
explanatory methods are necessary to ensure the integrity of legal concepts. Bira Shagdarsuren ar-
gues that multilingual legal texts involve not only language conversion but also differences in legal
culture and institutional frameworks.

In recent years, a number of studies have focused on the “Mongolian—Chinese—English” language
trio. For example, some scholars have used the Constitution of Mongolia as a case study to conduct
comparative analyses across three dimensions—Ilexical, syntactic, and semantic—and found system-
atic differences among the three languages regarding core legal concepts such as “rights,” “obliga-
tions,” and “state.” These studies typically combine quantitative statistical methods with semantic anal-
ysis, providing practical support for multilingual legal translation.

Overall, while some progress has been made, there remain several shortcomings: first, there are
few trilingual comparative studies, and existing research lacks systematic depth; second, there is a
lack of a unified legal terminology reference system; and third, research into the linguistic characteris-
tics of Mongolian legal language has not been sufficiently in-depth. Therefore, building on existing
research, it is necessary to further strengthen systematic comparative studies of legal texts in Chinese,
English, and Mongolian to enhance the standardization and accuracy of legal translation.

Il. Overview of Multilingual Translations of the Constitution of Mongolia

The Constitution of Mongolia is available in multiple languages, and the English version has sev-
eral distinctive features. This illustrates that when translating legal documents into another language,
it is essential to ensure both accuracy and cultural appropriateness. By comparing the original Mon-
golian text with the English translation article by article, we can identify key translation approaches and
linguistic characteristics. When dealing with long sentences and complex sentence structures, the
English translation typically breaks them down into shorter sentences to make them easier to read.
This approach makes the legal provisions more accessible and better aligns with the reading habits of
English-speaking audiences. The English translation also demonstrates clear cultural adaptation. For
legal terms or cultural concepts unique to Mongolia, the translator tends to use explanatory translation
rather than direct translation. For example, “Ulaanbaatar” has different interpretations in various legal
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contexts; the aim is to help readers better understand its social and political background. Through this
analysis, we can see that the English translation possesses unique characteristics in terms of vocab-
ulary selection, sentence structure, cultural adaptation, and formal conventions, all of which collectively
ensure the efficiency and accuracy of the legal text translation. These features not only demonstrate
the translator’s professional competence but also highlight the complexity and challenges of legal
translation in cross-cultural communication.

A distinctive feature of Chinese translation is that linguistic structure and cultural context influence
the final result. The Chinese version of the Constitution of Mongolia employs a combination of literal
and free translation, ensuring both the accuracy of legal terminology and the clarity of meaning. During
the translation process, standard legal language was used for key terms to avoid ambiguity. For ex-
ample, “state” is consistently translated as “state,” and “rights” is rendered as “rights,” ensuring con-
sistency with the terminology commonly used in Chinese legal texts. Compared to translations in other
languages, the Chinese version differs in terms of sentence order and emphasis. Key provisions in the
translation are annotated and highlighted in bold to help readers quickly identify them. For instance,
provisions regarding the protection of human rights are particularly emphasized in the Chinese text to
underscore their importance. This approach helps readers focus more on crucial legal concepts. In
handling multilingual legal texts, the Chinese translation demonstrates unique characteristics through
measures such as simplifying sentences, redefining legal terminology, emphasizing key provisions,
and enhancing cultural adaptability. Through these approaches, the Chinese translation not only en-
sures the accurate conveyance of legal content but also provides Chinese-speaking users with a
clearer and more accessible legal text.

The distinctive features of the Mongolian translation are primarily evident in its linguistic structure,
vocabulary selection, semantic expression, and the translation of legal terminology. In terms of linguis-
tic structure, the Mongolian language follows the basic subject-verb-object word order, though subject-
object-verb inversion occurs in certain sentence patterns. The use of word roots and derived terms is
very common; for example, the term “law” is typically rendered in the translation as derived forms such
as “xyynuiiH 6awvryynnara” (legal institution) or “xyynuitH yin axunnaraa” (legal act). Mongolian pos-
sesses strong compositional capabilities, allowing many words to form new vocabulary through com-
bination. For example, “xamraanax” (protection) and “6ognoro” (policy) combine to form “xamraannbi
opnoro” (protection policy), which is common in legal provisions. This composition not only makes
the language more concise but also enhances the readability of legal texts. Many legal terms in Mon-
golian have multiple meanings; for example, “3eBLueepen” (permission) and “seBLweepenryir” (without
permission). When translating, context must be taken into account, and specific situations must be
analyzed individually, particularly when legal liability and the protection of rights are involved. Rhetor-
ical devices in the Mongolian language may be relatively subtle in legal texts, but they remain influential.
The judicious use of rhetorical devices such as metaphors and contrasts in legal provisions can en-
hance the expressive impact and persuasiveness of legal texts. Analyzing these expressions not only
aids in understanding the deeper meaning of legal texts but also makes legal provisions more readable
and engaging. Across different legal cultures, Mongolian translations demonstrate unique linguistic
charm and diversity in legal expression.

Ill. Research Methods

This study employs both quantitative and qualitative analysis methods to conduct a comprehen-
sive comparison of the English, Chinese, and Mongolian translations of the Constitution of Mongolia.
First, we selected the officially published text of the Constitution of Mongolia as the subject of our study
and chose a number of representative legal provisions for analysis, thereby ensuring the authority and
reliability of our data. Next, using quantitative research methods, we constructed a legal terminology
corpus, identifying 150 commonly used legal terms from the three language versions. Through meth-
ods such as word frequency statistics and correspondence analysis, we compared the usage of these
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terms across different languages, focusing on their consistency and differences. Next, using qualitative
analysis methods and integrating theories from translation studies and jurisprudence, we conducted
semantic analyses of key legal terms to explore shifts in their connotations across different linguistic
and cultural contexts. This included analyses of lexical semantic differences, legal concept corre-
spondences, and translation strategies (literal translation, free translation, and interpretive translation,
among others). Furthermore, R employed a comparative analysis approach to conduct a systematic
study across three dimensions: a comparison of English and Chinese vocabulary, a comparison of
Chinese and Mongolian vocabulary, and a comparison of English and Mongolian vocabulary. Finally,
through inductive summarization, we identified patterns in the translation of multilingual legal texts and
proposed strategies to optimize legal translation.

Selection of Research
Subjects (Trilingual
Constitutional Texts)

|

Corpus
Construction

v

Terminology
Extraction (150 Terms)

v

Quantitative Analysis
(Word Freguency and
Correlation Analysis)

v

Qualitative Analysis
(Semantic Analysis,
Conceptual
Comparison,
Translation Strategies)

Trilimgual
Comparative Analysis
English—Chinese /
Chinese—Mongolian /
Mongolian—English

Summary
(Patterns +
Problems)

Recommendat
ions

Word Frequency Analysis
1. Statistical Methods

We used word frequency analysis to calculate the frequency of occurrence of each legal term in the trilingual text:
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Formula: F = %

Where:

F: The relative frequency of a term

n: The number of times the term appears

N: The total number of words in the text

2. Analysis

Identify high-frequency legal terms in each language

Compare the concentration of core terms across the three languages

Assess the consistency of term usage

ASIAN STUDIES in Mongolia

3.Example
Terminology Frequency Frequency in Frequency in
in Chinese Mongolian English
Constitution 42 48 45
Rights 55 63 60
State 68 75 70
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Mongolian Chinese English Mongolian Chinese English
No. No.
& YHOCSH Xyynb &% Constitution 2. Xyynb R Law
3. Oypamxypam = Regulation 4. 3aant 2K Clause
5 3yin %0 Article 6. 3px BUF Right
7. Yypar X% Duty 8. Opx Magan ] Power
% vne e State 10- gacruimm rasap  EUF Government
11. N iy 12. y .
NpraH NS Citizen XyHuit apx A Human Rights
13. N 14.
Apauunan RE Democracy Opx 4yenee HH Freedom
15. o S S . 16. BypaH apxT R .
Torw Ganpan P& Equality Gavigan FM Sovereignty
17. s R 18. S e
Xapbsianan EAER Jurisdiction LLyyx S Court
19. N 20. A B
LLiyyry %HE Judge Mpokypop [ORYE Prosecutor
21. 4 22. U .
©mreenery M Lawyer LLyyx xypan H Trial
23. . NN 24. L .
LLvingsap H ik Judgment Tortoon HoE Ruling
25. JaBx . 26. " e
saanmax T Appeal Haxamxnary Jii Plaintiff
27. Hotnox . : 28. 2
GapumT UEHE Evidence Xapar EXC Case
29. N . 30. = P
Mapy EA Witness Xapuwyunara pigas Responsibility
31. s 2 32. Xyynuii PR Y I
Xapwuyuary Hl 45 Defendant xapuyLynara e Legal Liability
- | ==
33 Hoxowmary  JEi%% Plaintiff 34. OpyyruiiH iid Criminal Liability

Xapuyunara

£
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Mongolian Chinese English Mongolian Chinese English
No. No.
35.  Wpranuit R#EH L 36. .
xapuyunara -~ Civil Liability Xyynb 3epunx BSER7A lllegal Act
37. 3Baxvpraanbl  fTE{F  Administrative 38. XYV ECHbI vk Leqal
xapwyunara 1T Liability yy - 9
39. . - 40. .
LWwiiTran S Penalty Xyynb 6yc SR llegal
41. Xopur apra oy Sanction 42. Lyyx EibS Judiciary
X3MKII 3acarnan
43. o : 44, Xyynb N Law Enforce-
aMT xapar JUHE Crime XOPAPKATT Pk ment
45, Xyynb o N 46. -
TOyFYI'OOX RYAZS Legislation Mapas & Contract
47. JpX 3ymH AR 48. "
TOMTOnL00 = Legal System Hexuen 1 Condition
XyynumH
49.  XY4uH R 50. -
Torongep X Legal Effect XKypam e Procedure
Oanpan
51. 52y 52. Lyyx N e
Mopaa %Y Treaty aKANNAraa PRI Litigation
pranumn
X3pPar Wwyyxag N
53. Xananuaap P Agreement 54. XAHaH %%ﬁ Civil Procedure
LINIAABIPNAX ¥
axunnaraa
OpyyrumnH
|21 imi -
55.  Xapar xsiHaH ﬂfJ%lﬁ Criminal Pro-  56. MepaeH s Investigation
WMAOBIPRSX 4 cedure wanrax
axunnaraa
3axupraaHbl
57. X9par XsHaH ITEYF  Administrative 58, o .
WMAABIPIaX A Litigation Xananuax W Hearing
axunnaraa
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Mongolian Chinese English Mongolian Chinese English
No. No.
59.  Hoxomxian HF Prosecution 60. XsiHax A Review
raprax
61. . 4= 62. 7% i
MyiuaTrax PAT Enforcement BatnaH gaant Bail
63. [lyiiuaTrax PATHL  Enforcement  64. B ,
Gairyynnara % Agency Caaryynax il Detention
65. " : 66. .
An oHoox FH Sentencing Bapusunax A Arrest
67. . o 68. 115 A ;
lam Bypyyryn ik Innocent Xopux HLoN Imprisonment
69. o o . 70. F22
lom Bypyytain £ 4k Guilty Cynnax I Release
71. ToaHcaH s : 72. s o
Xapranaax Gz M| Probation Xapbsianan EEH Jurisdiction
73. 74. . o
OpLueen &) Amnesty Apbutp fih Arbitration
75, Wyyxuitn a&% Judicial Inter- ~ 76.  OBropyynaH . Mediation
Tannbap pEs pretation 3yyunax
77.  XyynuitH P Legal Inter- 78. . .
Tann6ap o pretation Wnngsap ik Award
79. Xyynb & Application of  80. ZEE T
X3parmax i Law HoTtnox yypar T Burden of Proof
81. o , 82. N . -
Taamarnan jis Presumption Banryynnara HL Organization
83.  XyynuitH EA Legal Person 84. Baiiryynnara WL Institution
aTreaa
85. MWpraH (xyBb o Natural Per- 86. ;
XyH) SR/ NI OpX XaMXK39 FLRR Authority
87.  AnbaH apx HRAL Official Power 58 Llyyx Qy‘ﬂﬂ Judicial Organ
M343n fanryynnara 75
89.  TopuitH apx N Public Power 90. XsHant Jlages Supervision
mMagan
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Mongolian Chinese English Mongolian Chinese English

No. No.

91. XyBUIMH 3px FBCF]  Private Right 92.  Xapuyunara "] 7 Accountability

TOOLIOX

93. Baxupraanel  fTEHL  Administrative 94, . A -
Gaiiryynnara Organ Hwituan &M Compliance
Xyynb oy N o AR

95. I oiroox ;/2&1% Ié((e)%|slatlve 96. C-Lp)és\g;lH /z?ﬁﬂ Legal Risk
Gaiiryynnara y pcA -

97. Opx3yiH FEHMR Legal Protec-  98. MYAUaTrax - .
XamraananTt & tion Yagsap ASER) Enforceability

99. s . 100. - o .
Ayaut CERAn Audit OmMuniiH apx PR Property Right
Hotnox N i ;

101. 6apUMTbIH %ﬁﬂ ggrlﬁ:z OFBVI- 102. A\israx apx  fHAI Right of Use
Xypam %

103. XapbsannbH B4+ Jurisdiction 104. .
viapraaH W Dispute Omunex apx  FTE Ownership
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105. " Inheritance 106. YT Xanex apx SwH Freedom of
gzgrammnax AR Right Yenee 8| Speech

107. Xepenmepnex sk Right to Work 108. WawmH wytax REH Freedom of Reli-
apx 3pXx Yenee i gion

109. Bonoscpon HE Rightto Edu-  110. Uyrnaan xuwiix ~ %2H  Freedom of As-
333MLUNX 3PX H cation 3pX 8] sembly

111. e 3 . 112. XyBuitH . .

=

COHrox apx A Right to Vote HyYLIbIH 9pX FEfARL  Right to Privacy

113. CoHrorgox Beik%:  Right to be 114.  XyBWiiH 3px ANEH  Personal Free-
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y i . BES]
115. QK{YHWM 24y Rightto Se 116, Yncwi awnr - BEF o nterest
ananbIH apx curity COHUpXON %
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Mongolian Chinese English Mongolian Chinese English
No. No.
> = AN ; _ “ PN
117. HuWiArMuiH %iz(% Social Secu 118. Xyynb &cHbl = /E:ﬂ Lawful Rights
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HWATUIH INFEF i .
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125. Xyynb RN 126.  Xyynb 8CHbl . ..., _
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127. Opx 3yiH IR Legal Princi-  128.  Xyynb écHbl  IEHFE Due Process
3apymm Il ple Xypam 7
I\ T o Sk o
129. llynapra AFJR Principle of 130.  Opx 3yiH /ifiiﬁl Legal Remedy
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6ananbliH | Good Faith OnroBop M Compensation
3apymm
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Tenex et Damages Xapuyunara 1£ Breach
135. - Infringement 136. Xapwuyunaraac - .
3pX 36pUnX AL of rights HOIOBNEX o T Exemption
" Z '3_‘3 Y N T
137. OpX 3yMH (E4 & Tort Liability 138. MAasarpawryit NGIE Force Majeure
xapuyunara 1£ XYYUH 3yrn Vi
139. [3pasHuii 4R X Contractual 140. XyrauaaHsbl s o .
vypar % Obligation xsiaraap B &% Limitation Period
141 Breach of 142 Xyan
" [apas sepumnx EH) C © Terenpgep KR Come into Force
ontract
bonox
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Mongolian Chinese English Mongolian Chinese English

No. No.

143. XyuuHryit Bk Repeal 144, Opx 3ymH YZJE%% Legal Fact
6onrox GapumT SE

145. Howmanr (Y Amendment ~ 146.  OPx3yiH Yﬂ%ﬁ Legal Act
eepunent ynngan N

147. Taiin6apnax R Right of Inter-  148. OpxaynHyp &S Legal Conse-
apx T pretation naraesap ) quence

150.  XyynuiiH PES'

149. Jpx 3yiiH S gal status 4~ Legal Obligation

6angan i yypar

IV. Results of Multilingual Terminology Comparison

Upon comparing the English and Chinese versions of the Constitution of Mongolia, we found some
differences in the use of legal terminology between the two languages. We examined 150 commonly
used legal terms, focusing on their meanings, grammatical functions, and frequency of occurrence.
Although terms such as “Constitution,” “power,” and “law” have corresponding equivalents in both lan-
guages, there are still some differences in their specific meanings. In English, “Constitution” refers not
only to the legal document itself but also encompasses the “spirit of the Constitution,” whereas the
Chinese translation places greater emphasis on the specific content of the document. Furthermore,
while “legal liability” in Chinese and “legal responsibility” in English have similar meanings, Chinese is
more flexible in expressing legal concepts and often incorporates social and moral dimensions. For
example, the Chinese term “responsibility” refers not only to legal obligations but also to an under-
standing of and adherence to social norms. Overall, by comparing the vocabulary used in English and
Chinese translations, we gain insight into the selection and usage patterns of terms across different
legal cultures, providing important data and theoretical support for future multilingual legal translation.

In our comparative analysis of vocabulary between the Chinese and Mongolian versions, we em-
ployed both quantitative and qualitative methods to carefully compare legal terminology in Mongolian
and Chinese. We primarily analyzed the Chinese and Mongolian versions of the Constitution of Mon-
golia, selecting 45 articles of legal significance. We also paid particular attention to the cultural adapt-
ability of vocabulary, as specific legal concepts in the two languages are translated differently due to
cultural differences. For example, the Mongolian term “social security” is translated as “HuiArMumiH
xamraanan,” a translation that places greater emphasis on the holistic nature of society, whereas the
Chinese version emphasizes individual rights. These differences in philosophical and legal perspec-
tives reflect the inherent logic of the two countries’ legal systems. When examining the consistency of
translations for certain legal concepts, we found that the Chinese version maintains a relatively con-
sistent terminology for “Constitution,” whereas the Mongolian version may use different terms across
different articles, which could lead to inconsistencies in interpretation. Taking the concepts of “Basic
Law” and “Constitution” as an example, the Chinese version clearly distinguishes between the two,
whereas in Mongolian, linguistic conventions may cause confusion. Finally, we found that the differ-
ences between the Chinese and Mongolian versions in the comparison of legal terminology are not
merely linguistic; they also reflect the differences between the two countries in terms of legal systems,
cultural backgrounds, and social perceptions. This underscores the need to fully understand the legal
context and make appropriate adjustments during the translation process.
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When comparing the vocabulary in the English and Mongolian translations, we used the Consti-
tution of Mongolia as a reference and focused on analyzing the correspondences and differences
between the English and Mongolian texts. The study selected 200 key provisions and analyzed them
under three major categories: legal terminology, political terminology, and social terminology. Regard-
ing legal terminology, the English term “Constitution” is translated into Mongolian as “MoHron Yncbi
YHAcaH xyynb,” a translation that accurately conveys the authority of the legal text. Additionally, the
English term “Rights” corresponds to “Opxun” in Mongolian, emphasizing a specific aspect of human
rights. However, there are sometimes subtle differences in translation; for example, the English term
“Duties” is translated as “Yypar,” which does not convey the strong sense of legal responsibility and
may affect the reader's understanding. In the comparison of political terminology, the English term
“Government” is translated as “3acruiiH rasap”; while the meanings are essentially the same, the Mon-
golian language more frequently uses specific terms for government institutions. The English term
“Election” is rendered as “CoHryynb” in Mongolian; in certain crisis contexts, this translation may lack
flexibility and fail to fully capture the key characteristics of the electoral process. The study also delves
into context dependency. Within the context of specific legal provisions, translations may deviate from
general usage. For example, provisions concerning rights are expressed more directly in English,
whereas Mongolian sometimes requires explanatory phrases to convey the full picture, which may
result in certain provisions becoming verbose and complex.

Overall, a careful comparative analysis reveals that the English-to-Mongolian translation still has
room for improvement in terms of clarity and consistency. This is particularly true when translating
legal texts, where selecting precise terminology and employing translation methods that are culturally
appropriate is of the utmost importance.

V. Conclusion

In this study, we conducted a lexical comparison of the different language versions of the Consti-
tution of Mongolia, focusing primarily on the differences between the English, Mongolian, and Chinese
versions. We employed both quantitative and qualitative methods to extract vocabulary samples from
the official Mongolian Constitution texts published on the government website, ensuring the represent-
ativeness of the sample. In the English version, key terms such as “human rights,” “democracy,” and
“constitution” were consistently translated, demonstrating the professionalism of legal translation.
However, the choice of certain terms was influenced by context; for example, the word “state” has
multiple synonyms in different contexts, which may lead to ambiguities in interpretation. Based on the
research findings, we propose recommendations for the translation of multilingual legal texts. These
include establishing standardized terminology databases to maintain consistency and authority in legal
translation, conducting in-depth research on legal language across different languages, and promoting
the exchange and integration of legal cultures to enhance the accuracy and effectiveness of legal
translation. Overall, this study not only reveals the lexical usage characteristics of the Mongolian Con-
stitution across different linguistic contexts but also provides an empirical foundation for multicultural
understanding in the translation of international legal texts. Finally, we have established an interdisci-
plinary collaboration mechanism to expand the cross-cultural theoretical framework for multilingual
legal translation. By integrating research findings from linguistics, law, and translation studies, we ex-
plore new models for legal translation analysis grounded in a sociolinguistic framework. Through a
combined quantitative and qualitative research approach, we conduct an in-depth analysis of the ac-
ceptance of multilingual translations of the Mongolian Constitution among different social groups and
their application in legal practice, thereby promoting research on the diverse interpretation and adap-
tive translation of legal texts.

VI. Outlook and Recommendations
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By comparing the English, Chinese, and Mongolian versions of the Constitution of Mongolia, we
can see that there are significant differences among legal texts in different languages in terms of word
choice, semantic expression, and cultural adaptation. Based on the research methods and findings
presented in this paper, we can further refine and deepen our work in the following areas: First, we
need to further improve the standardization system for multilingual legal terminology. Through the
analysis of 150 commonly used legal terms, we found that the same legal concept is expressed differ-
ently in different languages, and some terms lack consistent equivalents across translation versions.
Therefore, we can utilize official legal texts from Mongolia to establish a trilingual (Chinese-English-
Mongolian) legal terminology database, standardizing core concepts such as “Constitution,” “rights,”
and “obligations” to enhance the consistency and authority of legal text translations. Second, the ap-
plication of corpus-based methods in multilingual legal research needs to be strengthened. Although
this study employed quantitative analysis methods, the sample size was relatively limited. Future re-
search could expand the sources of linguistic data to establish a systematic trilingual Chinese-English-
Mongolian legal corpus. By integrating computational linguistics methods to conduct in-depth analyses
of word frequency, collocation patterns, and semantic networks, we could more comprehensively re-
veal the patterns and differences in legal expression across the three languages. Furthermore, regard-
ing translation strategies, greater emphasis should be placed on the comprehensive consideration of
contextual and cultural factors. Research indicates that the English translation tends toward structural
simplification and logical clarity, the Chinese translation emphasizes normativity and readability, while
the Mongolian translation demonstrates strong word-formation capabilities and semantic flexibility.
Therefore, in future translation practice, literal, free, and interpretive translation strategies should be
flexibly applied according to the characteristics of each language, enhancing the comprehensibility
and cultural adaptability of the translation while ensuring legal accuracy. Furthermore, systematic re-
search on the syntactic and discourse levels of legal texts needs to be strengthened. While this paper
primarily compares the trilingual translations at the lexical level, the meaning of legal texts is not limited
to vocabulary but is also reflected in syntactic structures and overall discourse logic. Future research
could further analyze the handling of long sentences, the expression of logical relationships, and dif-
ferences in article structures to comprehensively improve the translation quality of multilingual legal
texts. Finally, efforts should be made to translate research findings into practical applications. Multilin-
gual legal texts serve not only academic research but also directly impact legal dissemination and
international exchange. In the future, research findings can be applied to legal translation practice, the
drafting of legislative texts, and transnational legal cooperation. Concurrently, attention should be paid
to differences in how legal texts are understood by speakers of different languages, continuously op-
timizing translation strategies to enhance the dissemination effectiveness and practical value of legal
texts.

Overall, based on the research presented in this paper, there is still significant room for develop-
ment in the comparative study of trilingual (Chinese, English, and Mongolian) legal texts. Through
continued efforts in areas such as terminology standardization, corpus development, translation strat-
egies, and practical applications, we can further enhance the scientific rigor and standardization of
multilingual legal translation, thereby providing a more solid theoretical and practical foundation for
cross-linguistic legal communication.
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